
L’Ån’neûs
Po mî côprinde (glossaire)
-l’Ån’neûs (ou l’Åd’neûs) : façon familière de dire « l’Ardennais », 
qu’on désigne formellement par « l’ Årdin’wès » ; parfois 
péjorativement transformé en « l’Ågneûs » (dérivé de ågne, âne) ; 
dans une autre acception, « l’ån’neûs », signifie « le lourd d’esprit » ;
-i n’èst nole eûre : « il n’est nulle heure », il est très tôt ;
-foûs dèl bète : hors du lit (« bète », de l’allemand « Bett », lit) ; 
« bète » (ici au genre féminin alors qu’il est généralement masculin) 
est un mot utilisé populairement, l’équivalent en français, serait 
« hors du pieu » ;
-tot rotant : en marchant ;
-i pète : il claque (parce que ses « pèzants solés » font un bruit de 
claquement) ;
-hawer : aboyer ;
-dè p’tit ståve : de la petite étable (le mot « ståve » est masculin) ;
-sès mamoûrs : ses cajoleries ;
-lès deûs djusses : les deux cruches ;
-stoper one pupe : bourrer une pipe ;
-lès wêdes : les prairies ;
-lès rodjès trimblènes : les trèfles des prés ;
-lès magriyètes : les pâquerettes ;
-lès saint-Dj’hans (ou saint-Tch’hans) : les marguerites ;
-lu håye du spènes : la haie d’épines, la haie d’aubépines ;
-lu brouheûr : la brume ;
-lès mèlêyes : les pommiers ;
-lu påhûlisté : la paisibilité ;
-on mèsplî : un néflier ; 
-on huflå : un bouvreuil ;
-fêt crîner l’hazêye : fait crisser la petite barrière en bois (à claire-voie) ;
-sès treûs bisteûs so l’croupèt : ses trois bêtes (de ferme, de bétail) 
sur le talus ;
-Morète, Blanquète, Djoulêye stårêyes å mitant d’lès sopèts : 
Noiraude, Blanchette, Tachetée étendues au milieu des « broutés » 
(endroits où les vaches ont brouté l’herbe) ;
-rèmyêye : rumine (du verbe « rèmî ») ;
-tot l’aprèpiant : en l’approchant ;
-djôdant d’lêye : à côté d’elle ;
-l’assoti : l’endiablé, le turbulent, l’enragé ;
-aspite å pus-abêye : surgit, se pointe, le plus vite possible ;
-i s’a-st-adjuni : il s’est agenouillé ;
-one djuni : une génisse (veau femelle de l’année).
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